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СОБРАНИЕ В ФЕНЕЙЛ-ХОЛЛЕ

В

ПОДДЕРЖКУ ОБЩЕСТВЕННЫХ ПАРКОВ.



В соответствии с призывом, опубликованным во всех ежедневных газетах и подписанным большим числом видных граждан и налогоплательщиков Бостона, вечером в среду, 7 июня 1876 года, в Фенейл-холле было созвано публичное собрание для принятия мер по рекомендациям, содержащимся в отчете Комиссии по паркам. Зал был переполнен сознательной и воодушевленной аудиторией; ход собрания, стенографически зафиксированный на страницах «Бостон морнинг джорнал», был следующим:

Собрание было открыто в восемь часов г-ном Джоном У. Кэндлером, который сказал:

Господа, как председатель организационного комитета, я был уполномочен открыть это собрание. Обычно бывает так, что при проведении массового собрания граждан приходится затратить немало труда на подготовку и организацию. Но я рад сообщить, что в данном случае комитет пользовался тем важным преимуществом, что общественность была почти полностью на нашей стороне. Мы обнаружили сильное, сознательное и глубокое единодушие во всем обществе в пользу того, чтобы городские власти приняли незамедлительные и благоприятные меры по отчету Комиссии по паркам. [Аплодисменты.] Мы обнаружили, что общество искренне и с энтузиазмом желает, чтобы для города Бостона была спроектирована система парков, которая обеспечила бы здоровье и сделала бы будущую процветание наших граждан несомненным и реальным. Комитету оставалось лишь представить через прессу призыв или обращение, которое некоторые из вас читали, чтобы найти сотни готовых его поддержать; а властям оставалось лишь широко распахнуть двери Фенейл-холла, чтобы народ собрался здесь, как сегодня вечером, и выразил чувства, которые разделяют столь многие.

Господа, сегодня вечером с нами люди науки, филантропы, представители ученых профессий. Здесь капиталист, купец, ремесленник и простой рабочий, трудящийся от восхода до заката — все они здесь, чтобы сегодня вечером возвысить свой голос, выражая мнение народа, которое невозможно ни исказить, ни истолковать превратно. [Аплодисменты.]

Господа, не моя обязанность произносить речь. Сегодня вечером перед вами выступят представители всех классов, лучшие люди, которых может предложить любой город, ведущие деятели города Бостона в различных профессиях. При исполнении своих обязанностей мне остается лишь зачитать вам имена джентльменов, которых вам будет предложено избрать должностными лицами этого собрания. Они таковы:

ПРЕЗИДЕНТ.

Достопочтенный ДЖОЗЕФ С. РОУПС.

ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТЫ.

Чарльз Фрэнсис Адамс, Уильям Эмори, Ричард Фротингем, Питер К. Брукс, Мартин Бриммер, Джордж К. Ричардсон, Бенджамин Ф. Томас, Эдвард С. Рэнд, Генри П. Киддер, Томас Дж. Гарган, Эбен Д. Джордан, К. А. Ричардс, Джон К. Кроули, Уильям Б. Бэкон, Аарон Д. Уильямс, Чарльз Ф. Доннелли, Уильям У. Клэпп, Бенджамин Дин, Ричард Олни, Уильям Атертон, Томас Гобин, Уильям Эндикотт-младший, Альберт Боукер, Дэниел Дж. Суини, Патрик Т. Джексон, Р. М. Пулсифер, Роланд Уортингтон, Джон Г. Блейк, доктор медицины, Дж. Х. Чедвик, Льюис Коулман.

СЕКРЕТАРИ.

ГАМИЛЬТОН А. ХИЛЛ. УИЛЬЯМ Э. ПЕРКИНС.



Список имен был единогласно одобрен; объявление об избрании указанных в нем лиц было встречено аплодисментами.


Г-н Кэндлер продолжил: Имею честь представить вам Джозефа С. Роупса, эсквайра, бостонского купца, которого призывали исполнять множество ответственных должностей и который всегда проявлял способности при выполнении любого долга и верность каждому возложенному на него поручению.

 

РЕЧЬ Г-НА ДЖОЗЕФА С. РОУПСА.

Сограждане, благодарю вас за честь, оказанную мне приглашением председательствовать на этом знаменательном собрании. Вы собрались сегодня вечером не для того, чтобы спорить о политике друг друга, не для того, чтобы поносить соперничающих кандидатов, а для того, чтобы провести дружескую консультацию по одному из самых важных, интересных и приятных вопросов, которые могут занять ваше внимание — вопросу об общественных парках для города Бостона. [Аплодисменты.]

Господа, я родился в Бостоне; и я хорошо помню то время, когда наших коров пасли на Бостон-Коммон, когда Бэк-Бэй был не мифом, а реальностью, и когда по крайней мере часть вершины Бикон-Хилл была покрыта зелеными полями, на которых иногда можно было увидеть «редкие зрелища» и передвижные зверинцы. С тех пор наш город рос, раздувался и растягивался на север и юг, на восток и запад, перешагивая через один морской рукав, засыпая другой, поглощая соседние города один за другим, делая два глотка для Роксбери, один для Дорчестера и по одному для Чарльстауна и Брайтона вместе взятых, пока за пятьдесят лет он не увеличил свое население в семь раз, а свою площадь почти в семьдесят семь раз. И все же Бостон-Коммон стоит там же и остается тем же — не больше, и, слава богу, пока еще не меньше [громкие аплодисменты], чем был пятьдесят лет назад.

Где же места для отдыха этого разросшегося мегаполиса? Где места общего пользования для спокойного и полезного для здоровья наслаждения и мирного отдыха этого увеличившегося населения? Где благородные парки и широко раскинувшиеся рощи? Где места, пригодные для общественных развлечений, которые мы находим в любом другом крупном городе цивилизованного мира — такие, как мы видим в Лондоне, Париже, Берлине, Вене, Флоренции, Риме и Неаполе — да, даже на несколько коротких летних месяцев, в северных столицах Стокгольме и Санкт-Петербурге? И эхо отвечает: «Где?» [Смех и аплодисменты.]

«Исчезли, как видение!»

Друзья мои, мне не нужно говорить вам, что этот вопрос вызвал интерес наших филантропически настроенных и общественно активных граждан, и особенно медицинского сообщества, для которого это, в санитарном отношении, является вопросом самого важного практического значения. И благодаря их представлениям городским властям и законодательному собранию штата был внесен законопроект, который я сам имел честь представить в Палату представителей чуть более года назад и который был принят значительным большинством голосов в обеих палатах, уполномочив город Бостон приобретать и изымать земли в своих границах для разбивки общественных парков, а также сотрудничать с соседними городами в создании смежных парков для общей пользы и выгоды граждан по обе стороны границы.

Эта мера встретила противодействие (как и все подобные меры) на том основании, что «она приведет к злоупотреблениям и расточительству». И ответ был готов: все общественные предприятия подвержены риску «привести к злоупотреблениям и расточительству», но злоупотребление хорошим делом не является аргументом против его правильного использования [аплодисменты]; что дело самих граждан и правительства города Бостона — следить за тем, чтобы их доверие было оправдано правильно и честно.

Далее: утверждалось, что жители Бостона уже обладают в своих прекрасных пригородах всем необходимым в плане чистого воздуха и красивых пейзажей. И это, опять же, совершенно верно в отношении тех, кто живет в этих пригородах, и тех, чье богатство позволяет им ездить туда и обратно в своих экипажах и услаждать свои чувства роскошью того, что они там находят. Но какое отношение это имеет, друзья мои, к рабочему человеку, к массам нашего населения, чье единственное представление о пригородах состоит из часовой тряской поездки в переполненном уличном вагоне и часового сидения у пыльной проезжей части?


Далее: утверждалось, что город Бостон не может позволить себе эту дорогую роскошь парков. И на это опять же было легко ответить, что до тех пор, пока город Бостон может позволить себе тюрьмы и остроги, и любые миллионы, потраченные на спиртное и вредные потакания своим слабостям, а также на подавление порока и преступности, он может позволить себе тратить деньги на это мирное, полезное для здоровья и возвышающее наслаждение для народа.

Одним словом, господа, этот законопроект стал законом; и во исполнение этого закона город Бостон назначил Комиссию, имена джентльменов, входящих в состав которой, мне нет нужды повторять вам; ибо они у всех вас в сердцах, как и на устах. Отчет этой Комиссии сейчас, и уже несколько недель, находится у вас в руках; и цель этого собрания — одобрить этот Отчет, а также стимулировать и побудить правительство города Бостона действовать в соответствии с его предложениями. Мы не можем ожидать, что все его детали будут одобрены каждым; и мы не должны предполагать, что все его детали будут осуществлены правительством. Но будет не преувеличением сказать, что он настолько хорошо продуман, настолько полон и завершен и во всех отношениях настолько удовлетворителен для города и граждан, что мы не можем сделать ничего лучшего, чем рекомендовать его в целом муниципальным властям. [Аплодисменты.]

Теперь, друзья мои, не мне делать то, что гораздо лучше сделают те, кто сменит меня на этой трибуне — приводить вам доводы и усиливать аргументы для ваших действий в это время. Но как представитель города Бостона, как почти постоянный его житель на протяжении почти тридцати последних лет, как в своей скромной сфере представитель бостонских купцов, как налогоплательщик Бостона и во всех отношениях отождествляющий себя с лучшими интересами и всеми высочайшими и лучшими целями нашего города, я призываю вас сегодня вечером принять, одобрить и рекомендовать эту замечательную систему нашим городским властям. [Аплодисменты.] Я имею удовольствие представить г-на Джорджа Б. Чейза, который представит резолюции.

 



РЕЧЬ Г-НА ДЖОРДЖА Б. ЧЕЙЗА.

Г-н Президент, от имени комитета, который занимался организацией этого собрания, я имею честь предложить к принятию несколько резолюций, подготовленных для него джентльменом, который как никто другой сведущ во всем, что касается деловых вопросов и интересов города Бостона, и который за время долгой и верной службы в качестве секретаря Торговой палаты стал знаком со всеми предметами, относящимися к развитию и процветанию города. Вряд ли необходимо, г-н Председатель, в такой связи упоминать имя г-на Гамильтона А. Хилла. [Аплодисменты.]

Затем г-н Чейз зачитал резолюции следующим образом:

Решено, что это собрание настоящим решительно подтверждает мнение, выраженное на выборах и в других местах гражданами и налогоплательщиками Бостона, что настало время, когда этот город должен быть обеспечен парком или парками, подобными тем, что были спроектированы другими великими городами Соединенных Штатов, приспособленными к потребностям нашего большого и постоянно растущего населения и в масштабе, соразмерном с растущим коммерческим значением и столичным влиянием города.

Решено, что план системы парков и парковых аллей, подготовленный и рекомендованный Комиссией по паркам, представляется этому собранию широким и всеобъемлющим в своих общих чертах, справедливым по отношению ко всем районам города в своих деталях, превосходно подходящим для удовлетворения всех потребностей данного случая и обещающим, при его осуществлении, сделать Бостон одним из самых здоровых, привлекательных и красивых городов в мире.

Решено, что насущная потребность в радикальном улучшении канализации в некоторых частях города, нынешняя дешевизна и избыток рабочей силы, снизившаяся стоимость земли и исключительно благоприятные условия, на которых город может сейчас договариваться о деньгах, делают первостепенно важным отсутствие промедления со стороны городских властей в принятии предложенного плана и в принятии решительных и энергичных мер по его выполнению.


Решено, что это собрание поэтому почтительно и настоятельно просит о немедленных и благоприятных официальных действиях по Отчету Комиссии, и что председатель и секретари настоящим уполномочены и прошены передать копию этих резолюций, должным образом заверенную, его Чести Мэру и каждой ветви Городского совета.

Решено, что комитет из ста человек должен быть назначен Председателем для представления этого собрания перед городскими властями и для обеспечения желаемых действий с их стороны без потери времени.

 

Председатель. Господа, вы выслушали резолюции, которые, очевидно, встречают ваше единодушное одобрение. Сейчас перед вами выступит в поддержку этих резолюций человек, который не нуждается в моем представлении, г-н Ричард Г. Дана-младший. [Продолжительные аплодисменты.]

 

РЕЧЬ Г-НА РИЧАРДА Г. ДАНЫ-МЛАДШЕГО.

Сограждане, я благодарю вас от всего сердца за этот очень теплый прием, который я получил от вас сегодня вечером, выйдя на трибуну. Уверяю вас, господа, если бы я чувствовал себя вправе потратить драгоценные часы этого вечера на что-либо, касающееся меня самого, я мог бы сказать гораздо больше, чем говорю, чтобы поблагодарить вас за вашу великую доброту.

Но, господа, мы собрались здесь по общественным делам. Вы слышали, что нас просят сделать. Нас просят подать петицию городским властям и направить к городским властям комитет с полномочиями (не потому, что правительство совсем не желает этого, а чтобы они знали чувства народа Бостона), и попросить городские власти немедленно приступить к работе и позаботиться о том, чтобы у Бостона как можно скорее появились эти предметы первой необходимости для ее чести, ее здоровья и ее красоты. [Аплодисменты.]

Размышляя об этом предмете, г-н Президент и господа, мне пришло в голову, что это очень странный факт, и не совсем в пользу человеческой природы, что большое количество людей не может жить вместе без крайних неудобств. Робинзон Крузо, когда он жил на острове Хуан-Фернандес один, не был обеспокоен никаким вопросом об общественных парках, или дренаже, или здоровье. Все шло своим чередом. Но когда у вас есть две, три или четыре сотни тысяч Робинзонов Крузо на нескольких квадратных милях, вы обнаруживаете, что все положение вещей меняется, что вам требуется все терпение, вся наука, большая часть денег и большая часть промышленности населения, чтобы вы могли вообще жить, и на любых условиях. Низшие части нашей природы, животные части, имеют тенденцию производить определенные результаты, которым интеллектуальные части должны противостоять и управлять. Если они этого не делают, люди становятся дикарями; если делают, они просвещены.

Теперь, в этом великом и просвещенном городе Бостоне, гордости всех нас, «Афинах Америки», как мы все знаем, что мы есть [смех], и, как сказал нам наш друг д-р Холмс, «Пупе Вселенной» [смех], было бы едва ли уважительно сказать, что один из вопросов перед нами заключался в том, по какой из этих двух дорог мы собираемся пойти — собираемся ли мы позволить интеллектуальным и моральным частям взять верх, или мы собираемся утонуть под материальной частью. И все же, господа, это в значительной степени тот вопрос, который стоит перед нами сегодня вечером.

Почему, посмотрите на прогресс, который неизбежно происходит, когда вы собираете вместе большое количество людей. У вас должен быть дренаж, вы должны заботиться о здоровье населения, а затем вы должны заботиться об их отдыхе и развлечениях (ибо они будут их иметь); и если они не будут хорошими, достойными и почетными, они не перестанут существовать, но они предстанут перед нами в самой постыдной и нездоровой форме. Нам говорили, господа, что у Бостона есть естественные парки вокруг нее, и ей не нужны никакие искусственные парки. Что ж, я не сторонник никаких искусственных парков. Все, о чем я прошу, это чтобы красота окрестностей Бостона была сохранена. [Аплодисменты.]

Мы в обороне. Мы защищаем здоровье и красоту нашего любимого города от этого посягательства населения. Время было — г-н Роупс скажет вам, когда было время — когда Бэк-Бэй был прекрасным водным пространством, заполнявшимся во время прилива, несущим целебный воздух через весь город. Но затем потребность населения потребовала его засыпки, и теперь он застроен, и у нас там теперь то, что д-р Кларк назвал «естественной выгребной ямой».

Мы превратили Бэк-Бэй из прекрасного залива, куда врывались целебные океанские приливы, в естественную выгребную яму.

Что ж, теперь посмотрите на переулки и дороги в пригородах Бостона — прекрасны. Когда вы едете по ним, над ними свисают деревья, а по обе стороны кусты: вы говорите, это очаровательно. Что ж, поезжайте туда на следующий год. Члены совета, если это город, городские власти, если это город, изменили все это. Они провели прямую линию прямо через него и расширили улицы на шестьдесят футов; срубили каждое дерево и сделали это одним из самых неприятных и болезненных зрелищ, на которые могли бы упасть глаза. Это их долг так поступать: это необходимость. И так вы продолжаете разрушать красоты города, разрушать его здоровье, разрушать его очарование; и теперь мы должны противостоять этой тенденции, и у нас есть сила, чтобы противостоять ей. У нас есть интеллект, у нас есть деньги, у нас есть воля, и у нас есть вкус; и мы были бы возмущены, если бы кто-то предположил, что у нас этого нет. И все же мы позволили каждому городу в Соединенных Штатах опередить нас. [Голос: «Это так».] В Чикаго три тысячи акров парков; в Филадельфии пять тысяч; в Нью-Йорке один большой парк около тысячи акров; и почти каждый город в Европе имеет лучшие, более красивые и привлекательные условия, чем город Бостон. Мне стыдно это говорить; но это так. Я верю, однако, господа, что прежде, чем я когда-либо удостоюсь чести снова обратиться к вам, мы сделаем первый шаг к тому, чтобы снять этот позор с города Бостона. [Аплодисменты.]

Лет шесть назад, я думаю, это было, люди стали очень серьезно относиться к тому, чтобы этот парк был предпринят. Они видели, что прогресс мануфактур быстро разрушает красоты Бостона; что они быстро занимают землю в пригородах: и, когда я сказал, что ваши зеленые земли были разрушены, с их прекрасными изогнутыми линиями, я забыл упомянуть, что ваши прекрасные водные пространства находятся в той же опасности. Почему, посмотрите на Фреш-Понд, посмотрите на Ямайка-Понд! Это прекрасные объекты для созерцания: но когда мануфактуры начинают окружать их, когда есть мыловаренные и кожевенные заводы, и я не знаю что еще, стекающие в пруд, результат в том, что вода становится нездоровой, рыба умирает, воду нельзя пить, и тогда врачи начинают говорить своим пациентам: «Вам лучше переехать из этого района». Вы осознаете, господа, что это надвигается на нас, что мы должны встретить это и предотвратить?

Несколько лет назад жители Бостона были искренне за парк или систему парков. Законодательное собрание по той или иной причине потребовало, чтобы проект получил две трети голосов народа. Это было необычно и трудно. Но он получил две трети голосов жителей собственно Бостона, и более двух третей; но из-за случайности недавно добавленной части города, по той или иной причине, принявшей уклон в определенном направлении, они проголосовали очень значительно против него, и он провалился. Мы должны извлечь из этого урок; ибо землю, которая могла бы составить тогда красивый парк, который мы могли бы иметь, мы не можем иметь теперь вовсе. Это стоило бы слишком дорого, чтобы забирать жилые дома, фабрики и железнодорожные пути, если бы мы могли, для парка.

Что ж, после шести лет беспокойства, наконец, мы снова предстали перед законодательным собранием; и мы добились принятия закона, разрешающего назначение комиссаров с полномочиями. Этот закон был принят при помощи нашего способнейшего согражданина, г-на Роупса, председателя этого собрания; и он был представлен на голосование жителей Бостона; и проект парка был принят голосами всего этого населения — Бостона, Восточного Бостона, Чарльстауна, Южного Бостона, Дорчестера, Брайтона, которые составляют вместе очень большое и самое решительное большинство. И поэтому, господа, вопрос не в том, будем ли мы иметь парки? вы это решили; но вопрос в том, решив иметь их, удовлетворимся ли мы тем, что просто скажем об этом? будем ли мы иметь наши бумажные парки, как мы имеем наши бумажные деньги, которым не на что опереться [смех], или мы будем иметь настоящие парки, с жизнью и деревьями, и иметь водные пространства? Теперь мы здесь сегодня вечером, чтобы сказать, что именно последнее мы хотим. [Аплодисменты.]

Сограждане, этот статут уполномочил назначение Мэром, при условии одобрения, трех комиссаров. Что ж, это было мудро. Это было не девять, не семь, не пять; а три. Что ж, его Честь Мэр, который председательствовал с таким достоинством, мудростью и честностью [аплодисменты] над городом Бостоном в течение двух лет — и мы были бы рады получить его на третий год, если бы его здоровье позволило это [аплодисменты] — его Честь Мэр назначил трех джентльменов в качестве комиссаров, в которых это сообщество имеет полное доверие. В Совете комиссаров нет политики; в Совете комиссаров нет злоупотреблений; и я рискну предсказать, господа, что когда они закончат свою задачу, не будет никакого расследования. [Бурные аплодисменты.]

Я был поражен, просматривая их отчет. Почему, я нашел статью расходов на наем экипажа за весь период их службы, девять долларов. Почему, этого не хватило бы, чтобы отвезти трех членов городского совета от Паркера или Янга. [Смех.] Но это все, что они предъявили; и как на эту сумму им удалось объехать Бостон, я не знаю. Их опыт с людьми, которые сдают экипажи, должен был быть гораздо более благоприятным, чем мой. Но они не только поступили достойно, экономно и бережливо, они вложили в свою работу количество мозгового труда, количество терпеливого исследования и здравого суждения, о котором никто не может иметь адекватного мнения, кто не читал их книгу; но если он не читал, я надеюсь, он прочитает. И по крайней мере это я могу позволить себе сказать: я не думаю, что какой-либо гражданин Бостона имеет право возражать против этих парков, или молчать, или быть равнодушным к этому вопросу, если он не прочитал отчет Комиссии и не знает, что предлагается и что было сделано. [Аплодисменты.] Они консультировались с лучшими авторитетами. Они консультировались с г-ном Фредериком Ло Олмстедом, который спроектировал Центральный парк в Нью-Йорке, и он является высшим авторитетом по строительству парков в стране; и он был повсюду в этой округе, осматривая местности, и они приняли все во внимание; и, господа, каков результат? Они не предлагают нам один большой парк в тысячу акров на почти недосягаемом расстоянии; они не предлагают большой парк, куда никто не может добраться, если не потратит на это день и немало денег: но они приняли систему, основанную на естественных характеристиках окрестностей Бостона. И что лучше они могли бы сделать? В Восточном Бостоне они дали им парк на берегу воды, где у них всегда будут свежие морские бризы. В Южном Бостоне они дали им парк на берегу воды, один прямо напротив форта Индепенденс, а затем другой, называемый Южным парком, побольше; и Честер-парк, с которым вы все знакомы, уже расширен и почти готов к использованию до Бикон-стрит; и оттуда он должен идти в Кембридж и быть кратчайшим средством доступа к Университету. Тот же проспект должен быть расширен на восток, пока не достигнет самого дальнего из парков Южного Бостона, напротив форта Индепенденс; и когда это будет сделано, вы сможете проехать или пройти, в зависимости от ваших способностей к ходьбе, от парка напротив форта Индепенденс в город и через него к Гарвардскому университету.

Теперь это немало; но они сделали еще один шаг. Они предлагают занять набережную бассейна реки Чарльз; и нет ничего в Природе столь прекрасного, столь хорошо приспособленного к нуждам города, как парк, или бульвар, или променад прямо на набережной, особенно если эта вода — морская вода, если она приносится и уносится двумя ежедневными приливами. Что может быть прекраснее, что может быть полезнее, что может быть бодрее в жаркое время года, чем иметь открытый бульвар, где вы можете сидеть, или гулять, или ездить — место для свежей морской воды океана, приносимой чистой к вам каждый день! Что ж, они намерены сохранить это и дать нам около двухсот футов для проезда, дорожки для верховой езды (седловая дорожка, я думаю, они ее называют) и пешеходной дорожки, места для цветов и деревьев, по мере того как она простирается вдоль берега воды, начинаясь от Леверет-стрит и выходя до Брайтона. Затем оттуда они намерены занять этот большой Бэк-Бэй, который д-р Кларк справедливо назвал естественной выгребной ямой, и держать большую его часть под водой, океан должен впускаться и выпускаться по нашему усмотрению, чтобы его можно было всегда поддерживать чистым; и все же такое количество его, что это будет своего рода внутреннее море, где мы сможем устраивать регаты, и где каждый джентльмен может держать свою лодку, и каждый мальчик может держать свою черепную коробку; и, возможно, так же хорошо, чтобы черепная коробка мальчика была там, как и в любом другом месте большую часть времени. [Смех.]


Затем, господа, они собираются занять Ямайка-Понд и иметь парк или проезд вокруг пруда; затем водохранилище Честнат-Хилл, у которого есть парковая аллея шириной сто футов, где вы можете ездить или гулять в свое удовольствие. В Западном Роксбери у них будет горный парк, который будет самым большим (около пятисот акров); и его справедливо называют провидением, потому что он высокий, он скалистый, он имеет совершенно лесной вид, как лес. Вы чувствовали бы себя так, как будто вы в пятидесяти милях от Бостона, если бы вы были там, где вы не могли бы видеть город. В то же время он прекрасен для парка. Там очень мало домов; и его трудно сделать продаваемым для жилья. Но они выбрали это место; и они собираются дать нам лучший парк города, а затем соединить все эти парки парковыми аллеями, сделав их таким образом удобными для доступа, чтобы каждый бедняк в Бостоне мог взять своего ребенка за руку и за пять центов с человека быть доставлен в любой из этих парков на железной дороге. [Аплодисменты.]

И, когда он доберется туда, он может показать этому бедному мальчику или девочке, которые провели всю зиму и всю открывающуюся весну в переулке — он может показать им, при полезном подъеме всего на двести футов, медленном, постепенном, один из самых благородных видов в мире — океан, вливающийся в эти большие заливы и несущий большие корабли, которые приходят и уходят, Монумент Банкер-Хилл и Военно-морскую верфь, Университет и великую серию городов, которые окружают нас. И, более того, он может показать ему или ей гору Вачусет и вершину горы Монаднок в Нью-Гэмпшире.

Теперь я спрашиваю вас, сограждане, не стоит ли городу Бостону улучшить эти возможности. Нам очень повезло с нашими Комиссарами — в их мудрости, в их бережливости, в их интеллекте и их общественном духе; и я надеюсь, господа, вы изучите их Отчет. Это легкое чтение, приятное чтение; и если, когда вы придете домой, вы обнаружите своего мальчика или девочку занятыми каким-то романом, особенно если он в желтой обложке, возьмите его прямо из его или ее рук и попросите их прочитать этот Отчет.

Вы можете подумать, что это абсурдно; но, десять к одному, это заинтересует детей больше, чем роман. Это, безусловно, даст им более ценное наставление; и я рискну сказать, что это заинтересует их больше. Я чувствовал себя совершенно увлеченным им. Мне казалось, что это должно быть фантазией; но, когда я обратился к их счетам (а они все торговые люди), я был поражен, увидев, с какими малыми затратами все это можно сделать. И, господа, я хочу задержать вас еще на мгновение на статистике и показать, что это увеличило стоимость собственности в каждом городе, у которого был парк, путем привлечения домов вокруг парков и путем удержания в качестве жителей города, чтобы облагаться налогом в городе, тех людей, которые прячутся в маленьких городах, чтобы переложить бремя расходов своего собственного города на тех, кто остается позади. [Аплодисменты.] Все, что мы хотим сделать сегодня вечером, это сказать городским властям, что мы серьезно относимся к этому вопросу и что мы хотим, чтобы работа была сделана сейчас. [Аплодисменты.]

Я говорю вам, господа, очень сомнительно, если это провалится, будет ли у вас другой Совет комиссаров, который можно сравнить с нынешним. Я говорю вам, сомнительно, будет ли в Бостоне положение вещей, которое будет хоть сколько-нибудь таким же благоприятным, как положение вещей, в котором мы находимся сейчас. Но я могу сказать вам одну вещь, которая определенна; и это то, что, если вы отложите это, вы не сможете иметь парки, которые они предлагают. Рост населения будет тесниться над ним; спекулянты купят его; пруды будут повреждены; и расходы будут настолько велики, что вы содрогнетесь при мысли об этом. И, более того, парки, которые вы просите через десять лет, будут в четырех или пяти милях от центра населения сейчас, и я признаюсь, что один великий аргумент для меня для немедленного действия заключается в том, что я хочу, чтобы парки были как можно более доступными для всех тех людей, особенно которые не владеют своими частными экипажами и не могут потратить на это день. [Аплодисменты.]

И последнее из всего, г-н Президент и господа, это должно быть сделано по экономическим причинам, как было очень хорошо сказано в обращении и в резолюциях, потому что никогда не было времени, и я надеюсь, никогда больше не будет времени, когда земля была такой дешевой, как сейчас; и, когда мы берем эту землю для парков, мы берем ее по ее нынешней цене. Не было времени в течение многих лет, и я надеюсь, никогда больше не будет времени, когда цена труда была такой низкой, как сейчас [аплодисменты]; и этот труд мы наняли бы немедленно, а рабочие просят о работе. Почему, нет ни одного из вас, кто не часто и часто, в течение последних двух лет, возможно, не будет преувеличением сказать, чувствовал, как его сердце обливается кровью, когда его останавливали на пути явно честные люди, которые говорили: «Мы не можем найти ничего, чтобы делать. Мы искали везде; и для нас нет работы». [Голос: «Это так».] Да, это так. Теперь, некоторые филантропы и некоторые политические экономисты говорили нам, что правительство всегда должно находить работу для всех; это долг города — следить за тем, чтобы у каждого была работа: но, хотя я не защищаю никакую такую доктрину, как эта, я защищаю эту доктрину — что всякий раз, когда у сообщества есть что-то, что оно должно сделать, и что будет занимать рабочих (а это тяжелое время для рабочих), тогда это время, когда они должны это сделать. [Аплодисменты.] Так что это не только хорошая экономика, но это гуманность, которая диктует немедленное продвижение в этой работе. Чтобы спасти землю, которую мы можем получить сейчас на низком рынке, и нанять рабочих, которым платят низкие зарплаты, но которые рады получить даже это, и чтобы предотвратить полный провал этой схемы, так тщательно и благотворно сделанной, мы попросим городские власти работать немедленно.

Теперь, есть другие, гораздо более способные говорить о финансах городских властей, чем я; но мы всегда находим, что, когда вещь должна быть сделана, есть способ сделать ее; и мы иногда находим, что, когда вещи не должны быть сделаны, есть способ сделать их. Я хочу сказать еще одно слово, прежде чем я займу свое место, об отчете и схеме этих Комиссаров по паркам; и это ее полная справедливость в ее внимании к местностям. Она не оставила ни одной части города, которая не была бы облагодетельствована. Чарльстаун не может иметь парк, потому что он застроен, и нет места для одного. Если бы было место, у них был бы один. Они должны присоединиться; и тогда они могут иметь парк. [Смех.] Восточный Бостон имеет парк; Южный Бостон имеет парк; затем идет большой парк Западного Роксбери; затем идет ферма Басси, которую я забыл упомянуть; и затем идет Ямайка-Понд и парк водохранилища Честнат-Хилл, и парковые дороги, соединяющие их все и объединяющие их; и затем набережная воды на всей той части города Бостона, где набережные воды не нужны для торговли.

Я говорю, поэтому, этот план справедливо разделен между гражданами в соответствии с их местом жительства; и он доступен для всех, и план экономичен, и время благоприятно. Поэтому я надеюсь, что вы единогласно примете резолюции и призовете городские власти действовать немедленно. [Аплодисменты.]

 

Президент. Было сделано упоминание о «Пупе Вселенной»; и вы все поймете, что, когда что-то не так с этим Пупом, диагноз должен быть поставлен не только способным врачом, но и способным представителем. [Смех и аплодисменты.] Я с большим удовольствием представляю вам того, кто сочетает в себе и то, и другое, и сотню других качеств, д-ра Оливера Уэнделла Холмса. [Аплодисменты.]

 

РЕЧЬ Д-РА ОЛИВЕРА УЭНДЕЛЛА ХОЛМСА.

Вы не будете просить о риторике или красноречии в нескольких замечаниях по жизненно важному вопросу, которые будут предложены вам членом молчаливой профессии. Что могло бы быть столь красноречивым, как полый голос, который объявляет ежегодный уровень смертности в Бостоне равным 26,18 против 23,7, такового великой мощеной нации Лондона; против 19,3, такового Филадельфии; и приближающимся к таковому наших двух самых нездоровых городов, Нью-Йорка и Нового Орлеана? Этот высокий уровень смертности, как было показано, в значительной степени обусловлен чрезмерной смертностью среди младенцев и детей в возрасте до пяти лет. Самой фатальной из болезней, которые поражают их, является то разрушение, которое опустошает в полдень, которому наши американские практики дают название детской холеры. И эта болезнь преобладает главным образом, почти полностью, с июня по октябрь, сезон, когда все влияния вне дома наиболее заманчивы и наиболее необходимы. Еженедельная запись августа и сентября — это запись эпидемии. Разрушающий ангел уносит первенца, и, чаще еще, последнего рожденного, из почти каждого домохозяйства в определенных районах, как в тяжелейшем проклятии, наложенном на Египет. Тысячи бежали из города, как они покинули Лондон в сезон чумы; но тысячи остались, чтобы следовать в похоронной процессии тех, кто был надеждой их домохозяйств.

Значительная часть этой смертности, можно опасаться, неизбежна. Наши климатические влияния являются постоянными факторами и должны всегда учитываться в счетах смертности. Но есть определенные агентства, которые мы можем, в значительной степени, контролировать. Мы можем и подвергаем жилища наших граждан инспекции и санитарному регулированию; мы можем и обеспечим наш город надлежащим дренажем; мы можем и проверяем пищу на нашем рынке и осуждаем ее, если она непригодна для использования; мы можем и должны обеспечить нашим гражданам влияния некрытой и неогороженной Природы — воздух, свет, пространство для упражнений и отдыха, естественное право рождения человечества.

Об использовании этих больших пространств для дыхания, которые мы называем парками — для облегчения заключенных жителей в переполненных улицах, для отдыха бедных и богатых одинаково, для здоровья ума и тела, которые они предлагают всем — кажется почти излишним говорить с медицинской точки зрения; ибо все знают, чем были бы города без открытых площадей, где дети могут играть в тени, а пожилые люди греться на солнце. Я хочу обратить ваше внимание на один момент, тесно связанный с тревожным фактом чрезмерного уровня смертности, о котором я говорил. Этот момент — влияние воздуха, которым они дышат, на здоровье детей, с учетом этого в вопросе перед нами.

Если обнаруживается, что ребенок умер от голода в подвале или на чердаке, поднимается крик ужаса над этим. Если двое или трое бродячих мальчиков, как это случилось на днях в Лоуэлле, натыкаются на какие-то ядовитые корни и, в послушании своему всеядному инстинкту, пожирают их и платят штраф, вся страна слышит об этом. Если семья или две получают какую-то недоброкачественную пищу и страдают от этого, стоны их колик эхом разносятся по всей земле. Если молочник вводит в заблуждение своих честных коров, фальсифицируя их продукт, химик обнаруживает его, и пресса ставит его к позорному столбу. Если вода Кочитуэйт или Мистик слишком похожа на устаревшую похлебку, поднимаются все носы, и выходят все виды газетных параграфов от «Сенекса», «Налогоплательщика» и остальных. Но отравление воздухом убивает сотню там, где отравление пищей убивает одного. Позвольте мне рассказать обстоятельство, которое произошло в Ирландии, которому обстоятельству, по всей вероятности, я обязан удовольствием быть выслушанным в этот момент некоторыми среди наших трудолюбивых, принятых граждан, которые передо мной.

Когда я говорю вам, намереваясь говорить слова трезвой правды, что один врач, с помощью одной и простой меры, спас больше жизней, чем было потеряно при Ватерлоо британской армией и всеми ее союзниками, оставляя в стороне пруссаков, вы заподозрите меня в преувеличении, не очень редком у публичных ораторов. Поэтому я окопаюсь за определенными деталями, которые я часто цитировал ранее, но не в присутствии собрания такого рода.

Д-р Роберт Коллинз был Мастером, как это называется, великой Дублинской родильной больницы, где ежегодный уровень рождений был между двумя и тремя тысячами, с года 1826 по 1833. Работа его, содержащая результаты его практики в течение его семи лет службы, была опубликована в Бостоне в 1841 году, по приказу Массачусетского медицинского общества, для использования его членами. Я считаю его поручившимся за авторитет, поэтому, людьми, в которых вы можете положить доверие. Д-р Коллинз делает следующее заявление:

Когда его предшественник, д-р Джозеф Кларк, был в должности, в году 1784, он обнаружил, что семнадцать детей из ста, почти один из шести, умирали в течение первой недели после рождения, девятнадцать двадцатых из них от одной конкретной болезни, свойственной очень раннему младенчеству. Ища причину этой ужасной смертности, он подумал, что нашел ее в грязном и испорченном состоянии воздуха больницы. Поэтому он сделал несколько отверстий значительного размера в потолке каждой палаты и три отверстия, диаметром в дюйм, через каждое окно наверху: двери, тоже, были перфорированы многочисленными отверстиями. Таким образом, была обеспечена свободная циркуляция, и так устроена, что медсестры не могли контролировать ее; ибо некоторые из старомодных медсестер не открыли бы окно в Черной дыре в Калькутте, из страха, что заключенные простудятся.

Каков был результат этого простого действия? Почему, смертность упала, с семнадцати из ста, до между пяти и шести; и д-р Коллинз дает нам результат до своего времени в этих словах: «Таким образом, благодаря его ценным предложениям, 16 371 жизнь была спасена, так как, если бы смертность младенцев продолжалась один из шести до сего дня (1833), число детей, умирающих из 131 227 (которое является общим числом рожденных в больнице), было бы 21 871, как показывает теперь реестр больницы». В битве при Ватерлоо британцы и их союзники потеряли 16 186 человек; то есть, на 185 меньше, чем великая армия очень легкой пехоты, спасенная от смерти путем выпускания дыма битвы жизни и впускания сладкого воздуха небес через стены Дублинской больницы.

Так много о том, что воздух один может сделать для детей. Теперь, это не «девятидневные припадки» той больницы в ее невентилируемом состоянии, которые убивают наших бедных детей в жаркие месяцы, но та другая болезнь младенчества, которую назвать — как звучать похоронным звоном в ушах многих родителей. Этот один недуг, больше, чем любой другой, дает Бостону его место в черном списке нездоровых городов. Все родители, имеющие маленьких детей, покидают город в течение худшей части болезненного сезона, если они имеют средства для этого. Наши лучшие улицы выглядят так, как Дефо говорит нам, улицы Лондона выглядели во время Великой чумы. Но тысячи семей должны оставаться; и мы обязаны сделать то, что мы можем для них в их самых дорогих интересах — жизнях их детей.

В отношении детской холеры — смертельного бича, о котором я говорил — свидетельство опыта показывает, что смена воздуха, даже временная, часто производит излечение, которое аптекарь, который «пестит отравленный яд за своими малиновыми огнями», не может принести своими лекарствами, хотя мудрейший из врачей написал бы рецепт. Этот момент настолько важен и относится так прямо, не только к необходимости парковых пространств, но и к их распределению так, чтобы довести их в пределах досягаемости всех переполненных и нездоровых районов, насколько это возможно, что я позаимствую несколько предложений, усиливающих его, у писателей, признанных авторитетами по болезням детей.

«Даже в тех случаях, когда переезд в здоровую и просторную сельскую местность невозможен, — говорит доктор Конди из Филадельфии, давно и хорошо известный своими трудами, — большую пользу может принести частое пребывание пациента на свежем воздухе: в экипаже, на руках или, если место проживания находится рядом с большой рекой, ежедневные прогулки на открытой лодке». А доктор Джон Белл из того же города отмечает: «Восстановительный эффект свежего воздуха при детской холере поразительно проявляется в облегчении, которое каждое лето получают многие сотни детей в Филадельфии, просто переправляясь туда и обратно через реку Делавэр на пароходах. Новая жизнь возвращается к маленьким существам, которые, покидая свои дома в городе, казались почти безжизненными и находились на последней стадии неизлечимого истощения». Доктор Джеймс Стюарт из Нью-Йорка в своем трактате о болезнях детей и наш собственный уважаемый патриарх профессии, покойный доктор Джеймс Джексон, в своих письмах к молодому врачу высказываются в схожих выражениях о великой пользе смены места и воздуха. «Водные прогулки», рекомендованные доктором Стюартом и названные столь эффективными доктором Беллом, входят в число преимуществ, которые обеспечит план, предложенный нашей Комиссией по паркам. Я бы хотел, чтобы двадцать тонн маленьких детей можно было вывозить каждый погожий летний день на хорошую прогулку по воде.

Есть один конкретный район, который я упомяну как особо нуждающийся в реализации упомянутого плана, — район, который получил бы преимущества свежего воздуха, идущего через широкий эстуарий реки Чарльз, без расходов и хлопот, связанных с использованием лодок. Узкие и переполненные улицы северного склона Бикон-Хилл и обширная территория, простирающаяся к северу от него, населены именно тем классом, который наиболее подвержен детской холере и заболеваниям подобного рода. Прожив много лет на Чарльз-стрит, где я больше не являюсь домовладельцем, я имел возможность узнать о несравненном комфорте и наслаждении, которые можно получить в жаркий летний день, когда дует юго-западный ветер, свернув за угол Чарльз-стрит и Кембридж-стрит и попав в поток воздуха, охлажденного при прохождении над водой. Некоторые бедные матери с больными детьми уже нашли, куда приносить их для облегчения; и я часто думал: если бы на этом углу был открытый зеленый участок с тенистыми деревьями и скамейками, каким бесценным санаторием он стал бы для всего этого страдающего квартала города! Предлагаемая зеленая полоса, начинающаяся от Леверет-стрит и простирающаяся вдоль реки, удовлетворит именно эту потребность; и это лишь одна из многих территорий, которые таким образом смогут использовать свои природные преимущества.

Я предпочел настоять на одном пункте, нежели распространяться о большем их количестве. Но я верю, что красноречие других подкрепит и проиллюстрирует бесчисленные преимущества, которые наш город получит от единственной цепи, которой он готов подчиниться, — цепи парков отдыха, опоясывающей его. Бостонец достаточно долго смотрел вверх на позолоченный купол Капитолия и вниз на отражение своих собственных черт в Лягушачьем пруду. Наш город всегда был центром, и он не должен вести себя так, будто считает себя лишь придатком. Мы должны обеспечить себя полным оснащением не деревенской общины, не процветающего городка, а настоящего мегаполиса, достаточно большого, чтобы гражданин мира мог жить в нем, не чувствуя себя провинциалом, и не слишком большого, чтобы один честный мэр, подобный нашему, мог им управлять. Кости прошлого уже довольно хорошо обглоданы, или будут обглоданы до окончания года столетия, и мы не должны довольствоваться тем, чтобы жить ими еще одно столетие. Старый вяз получил свое — стал недоволен и отправился в путешествие в поисках более просторных мест, но, к несчастью, споткнулся и упал. Давайте прислушаемся к намеку и засадим тысячу акров молодыми вязами и всеми другими лесными деревьями там, где склоны холмов еще не покрыты листвой, чтобы дети грядущих поколений могли благословлять нашу память не только за все то счастье, которое они получили в их тени, но и за то, что мы спасли больше жизней для страны, чем было потеряно в любой из битв, которые оставили шрамы и покалечили их отцов. [Аплодисменты.]

 

Председатель. Господа, к вам уже обратились представители двух ученых профессий. Само собой разумеется, что теперь к вам обратится представитель третьей, самой важной и самой уважаемой из всех. Я счастлив представить вам преподобного доктора Нила, старейшего пастора города Бостона. [Аплодисменты.]

 



РЕЧЬ ПРЕПОДОБНОГО РОЛЛИНА Г. НИЛА, ДОКТОРА БОГОСЛОВИЯ.

Я не намерен, друзья мои, злоупотреблять вашим временем и, конечно, не стану претендовать на то, чтобы сообщить что-то новое по представленному вопросу. Вероятно, благодаря моему долгому проживанию здесь, предполагалось, что мое свидетельство в эти дни, когда призывают свидетелей, может иметь некоторое значение. О финансовых аспектах этого предлагаемого предприятия я, конечно, судить не могу. Они должны быть рассмотрены и решены людьми, на которых лежит общественная ответственность, которые, несомненно, будут действовать осмотрительно и мудро; но желательность самого дела не подлежит сомнению. У меня была возможность, вместе с некоторыми присутствующими здесь джентльменами, бродить летними днями по прекрасным и обширным паркам Европы и нашей страны, и я знаю, насколько они желанны и освежающи для уставшего путешественника. «Бостон-Коммон», конечно, мы хвалим везде; а находясь за границей и думая о дорогом доме, говорим, что ничего подобного ему нет во всем мире.

Хорошая черта характера бостонцев — любить свой собственный город. Есть что-то восхитительное в его старых зданиях и даже в его кривых улицах. Мы забываем политические и даже религиозные разногласия при виде древних достопримечательностей. Мы ценим «Олд-Саут» и были бы рады сохранить Брэттл-сквер с его пушечным ядром, что бы ни думали о его теологии. Мы храним память о наших отцах и желаем сохранить среди нас, насколько это возможно, знаки добрых старых времен. Это правильно и благородно; но столь же правильно и совсем не эгоистично думать о тех, кто придет после нас. Гораций Бушнелл был ученым и написал много обстоятельных трудов по метафизике и богословию; но парк Бушнелла в Хартфорде, вероятно, будет тем, за что грядущие поколения будут благодарить его больше всего. Конечно, это сохранит его память ароматной и вечнозеленой.

Наш добрый город по праву славится своими больницами и врачами, а также церквями и священнослужителями. Я надеюсь, что задуманные парки не заменят святилище и проповедь, хотя, как говорят, есть «проповеди в камнях и добро во всем». Но несомненно то, что прогулка по зеленым полям в любое время и вдоль сверкающих ручьев лучше, чем больничная койка или аптечные лекарства и дозы.

Мы все, полагаю, в той или иной степени подвержены хандре — деловые люди, священнослужители и даже политики. В таких случаях бесполезно запираться в доме и предаваться раздумьям о неприятностях. Лучшее средство — это прогулка, долгий путь на природу, свежий воздух, сердечный смех с другом или бодрящая поездка, как сказал бы, вероятно, брат Мюррей, за «совершенной лошадью». И это лишь некоторые из благ, которые предлагается обеспечить для нас. Само время года, которое сейчас наступило, красноречиво говорит в пользу этого предприятия. Как слава июньского дня заставляет нас тосковать по сельским пейзажам! Природа повсюду манит нас. «Горы и холмы пред вами будут петь, и все деревья полевые рукоплещут».

 

Председатель. Мы с большим удовлетворением и удовольствием выслушали выступление одного из священнослужителей города Бостона: но все конфессии христианской церкви включены в этот призыв; и я теперь счастлив представить вам преподобного мистера Бодфиша, настоятеля католического собора Святого Креста города Бостона. [Аплодисменты.]

 

РЕЧЬ ПРЕПОДОБНОГО ДЖ. П. БОДФИША.

Мистер председатель и господа, я счастлив стоять здесь, где стояли многие мои предки, и обращаться к своим согражданам по поводу такой меры общественной важности. Когда этот вопрос был впервые доведен до моего сведения через газеты, когда предложенный план во всем своем величии впервые предстал перед моим разумом, мне вспомнилось высказывание одного моего музыкального друга. Он играл в оркестре. Он приехал с родины, и его большой специальностью была игра на тромбоне. Через некоторое время эти соло на тромбоне стали довольно примечательными; и некоторые студенты колледжа захотели немного его осадить; поэтому они начали аплодировать. Казалось, это не возымело эффекта. И вот однажды ночью они решили попробовать другой план. Он играл свое лучшее соло на тромбоне; и один из парней закричал: «Громче!». И он начал снова на тромбоне; и парни сказали: «Громче!». И он снова попробовал на тромбоне; и парни все еще кричали: «Громче!». И они продолжали: «Громче!», пока он чуть не лопнул от напряжения. И он отложил свой инструмент с отвращением и сказал: «Очень хорошо говорить "громче!", но где вы собираетесь взять воздух?». [Смех.]

Теперь, когда я подумал об этой системе и огромных расходах, которые она повлечет за собой, я сказал себе: «Ну, это грандиозная система; она была бы действительно прекрасна; но где вы собираетесь взять деньги?». Но затем я взял отчет этих способных комиссаров, эту брошюру, о которой шла речь; и я сам внимательно прочитал его, чтобы увидеть, является ли это практически осуществимым планом, и был удивлен тем, с какой компетентностью был рассмотрен весь вопрос. Их исследования были настолько тщательными, что они доказали: совершенно ясно, что эта грандиозная и прекрасная система парков может быть построена в это время, сейчас, при очень незначительном налогообложении всего делового сообщества; и, более того, за счет улучшения собственности в окрестностях парков и за счет выгоды для города в целом затраченные деньги вскоре вернутся налогоплательщикам города; и таким образом это возражение сразу отпадает.

Трудностей, кажется, нет. В Бостоне так много солидных людей, что работа такого рода, безусловно, может быть выполнена с большей легкостью, чем это было в других городах; и мы знаем, что в других городах они получили большую денежную выгоду от создания и развития своей системы парков. Но вы вряд ли ожидаете, что священнослужитель здесь будет говорить о финансовом вопросе: это немного не по теме. Но врачи рассмотрели медицинскую точку зрения, санитарную точку зрения, насколько это необходимо для здоровья города; а финансисты доказали, что это легко с финансовой точки зрения; и для меня было бы естественно выступить сегодня вечером, возможно, о моральной необходимости такой системы парков.

Теперь, когда я думаю об условиях, в которых живет множество наших бедных людей, я не очень удивляюсь, что их доводят до отчаяния, заставляя совершать какие-то страшные преступления; потому что мы очень хорошо знаем, что когда человек живет в сельской местности, и над его головой синее небо, и бегущие ручьи журчат по лугам, и вокруг него зеленые деревья, деревни и все веселое и приятное, то он избавлен от множества искушений, которые обычны для большого города; и мы знаем, что с моральной точки зрения люди в городе или сельском районе избавлены от множества искушений и стимулов к преступлению: поэтому каждый, кто желает религиозного благополучия людей, был бы рад, чтобы эти парки были созданы как реальный моральный агент в обществе и для жителей этого города. И, как предположил мой уважаемый друг, возможно, люди предпочли бы пойти в парк, чем остановиться и слушать наши скучные проповеди. Но я бы пошел даже на этот риск; ибо день Господень, вы знаете, — это день отдыха; и после того, как мы воздадим должное нашему Создателю, я думаю, было бы приятно даже Ему, если бы вы взяли свою семью и отправились на прогулку в эти приятные парки, которые предлагаются для вашего здоровья. [Аплодисменты.]

А еще есть другая черта, которая мне очень нравится. Вы знаете, в старые времена лорды и дворяне, и те, кто владел земельными поместьями, считали своим долгом заботиться о благополучии трудящихся классов, от которых они действительно зависели в своем богатстве; ибо они обрабатывали их земли и приносили им доходы и прибыль от их поместий: и поэтому они присматривали за ними с своего рода отеческой заботой; и когда они болели, они предоставляли им больницы и следили за ними, как отец за своей семьей. Теперь мы живем в несколько ином общественном порядке; но все же остается та же общая обязанность для людей богатства, для людей, обладающих капиталом, присматривать и обеспечивать нужды и потребности бедных, от которых они в значительной степени зависят; ибо капитал не может быть независимым от труда. [Аплодисменты.]

Теперь я вижу вокруг себя, можно сказать, знать этого города. У них, может быть, нет длинных, звучных титулов; но у них есть богатство, у них есть филантропия; и их присутствие здесь сегодня вечером показывает вам, что у них есть те же щедрые порывы по отношению ко всему населению этого города. Они пришли сюда как единое целое: они готовы заплатить все, что требуется для строительства этой великолепной системы парков, чтобы все люди любого класса могли пользоваться ее преимуществами. Я говорю, что они действуют как дворяне прошлого; и они заботятся о жителях этого города, как будто они имеют определенное отеческое влияние и ответственность по отношению к ним [аплодисменты], и это радует мое сердце. И с другой стороны, мы знаем, что безопасность любого сообщества и общества зависит от удовлетворенности и счастья всех классов его людей.

Если есть один класс, который подавлен, несчастен и живет в недостойных условиях, он, конечно, сразу становится опасным элементом. Я говорю, что это вопрос хорошей политики, как ход политической экономии, — обеспечить нужды всех классов людей таким образом, чтобы они могли жить довольными и счастливыми и иметь все необходимое для здоровья и отдыха своих семей. [Аплодисменты.]

Я, конечно, не могу в этот поздний час задерживать вас аргументами. У вас их уже достаточно. Это, как я понимаю, не главная цель нашей встречи здесь. Аргументы в настоящее время представлены властям в этом превосходном отчете Комиссии.

Мы встречаемся здесь, чтобы призвать их двигаться вперед, высказаться настолько решительно, чтобы они больше не могли колебаться. Наш долг — подбодрить их и поддержать в их работе, и мы едва ли осознаем, какое влияние эта встреча окажет на их воодушевление для великой и трудной работы, которую они взялись выполнить. Что ж, это напоминает мне небольшой случай, который произошел в Нью-Йорке не так давно, когда горело одно из тех больших зданий — девятиэтажных доходных домов. Когда большая толпа собралась там ночью, и они волновались там, полиция пыталась поддерживать порядок, пожарные работали, горячее пламя взметнулось к небу, черный дым валил наружу, и все было шумом и смятением; и в шуме и суматохе той темной и угрожающей ночи был слышен один голос. Это был голос матери над шумом; и она кричала: «Спасите моего ребенка! Неужели никто не спасет моего ребенка?». И они пытались ее успокоить; но она все кричала: «О, спасите моего ребенка!». И был один из храбрых пожарных, когда он узнал, что маленький ребенок находится на четвертом этаже того здания, который подумал о своих малышах дома; и он сказал, что рискнет своей жизнью, он осмелится на все, лишь бы этот ребенок не погиб. И они принесли большие лестницы, и они соединили их вместе, и они приставили их к горящему зданию; и он начал подниматься. И когда он был на полпути, он посмотрел на горячее пламя и густой дым, валящий наружу, и его сердце задрожало от страха: это казалось неминуемой смертью. Но кто-то в толпе внизу, кто знал пружины, управляющие человеческим сердцем, закричал: «Подбодрите его!», «Подбодрите его!». И из той большой толпы раздалось дикое «ура», и это подбодрило его сердце, как электрический разряд; и он бросился вперед и исчез в дыму. Все было в напряжении; они ждали с затаенным дыханием: и наконец он вернулся с ребенком и вложил его в руки матери. [Громовые аплодисменты.] Так что вы видите силу слова ободрения и поддержки, когда перед кем-то стоит трудная работа; и это наш долг здесь сегодня вечером, мои сограждане, — высказаться одним голосом, решительным голосом, и подбодрить тех, кто взялся за эту работу, и дать им знать, что мы готовы поддержать их, что сейчас самое время, и что мы полны решимости, что эта великая работа будет выполнена. [Аплодисменты и возгласы.]

 

Председатель. Я теперь буду иметь удовольствие представить аудитории полковника Чарльза У. Уайлдера. [Аплодисменты.]

 

РЕЧЬ ПОЛКОВНИКА ЧАРЛЬЗА У. УАЙЛДЕРА.

Это большое собрание наших граждан в Фенейл-холле имеет определенную цель: показательно, что люди чего-то хотят. Я не понимаю, что это в каком-либо смысле означает подтверждение их убеждения в том, что их интересы будут лучше всего соблюдены путем добавления к нашей общественной собственности парка или парков. Этот вопрос был полностью обсужден и решен самими людьми для самих себя: они решили это, проголосовав с удивительным единодушием за принятие акта законодательного собрания, дающего право городским властям покупать или изымать землю для этой цели. Все классы, кажется, согласны с необходимостью. Весь медицинский факультет в один голос говорит, что нам это нужно по санитарным соображениям, и присоединился к общим петициям. Наши капиталисты и купцы высказались сами за себя недвусмысленно своими петициями к городским властям, содержащими более семи тысяч имен и представляющими, как я проинформирован, более двухсот миллионов налогооблагаемой собственности. Способная комиссия после года тщательного изучения и усердного исполнения своего долга представила свой отчет. Люди изучили, обсудили, раскритиковали и, наконец, одобрили и приняли его, и теперь пришли сюда, в Фенейл-холл, чтобы обратиться напрямую в мэрию за его принятием. Мистер председатель, наши профессионалы, наши купцы и капиталисты высказались сами за себя своими петициями и голосами здесь сегодня вечером. Мне остается только говорить от имени более многочисленного класса наших сограждан, которые платят только два доллара подушного налога. Тем не менее, они такие же хорошие граждане, имеют и чувствуют такой же глубокий интерес к росту, процветанию и прогрессу нашего города, как и их более удачливые соседи; и от имени механиков, рабочих, той огромной массы людей, которые строят наши города, чей труд вносит такой большой вклад в наш рост и процветание и чья занятость — это то, что больше всего необходимо сегодня, чтобы положить начало нашему былому процветанию, я призываю наши городские власти завершить работу, так своевременно и хорошо начатую. Мы просим о немедленных действиях.

Поскольку нет расхождения во мнениях относительно необходимости и полезности парков и их окончательной окупаемости в полном объеме, единственный открытый вопрос — это время начала. Мы говорим, что это время — сейчас, сейчас, пока тысячи невольно праздных рук ждут работы, а деньги дешевы; дешевы, потому что труд не востребован. Мы говорим вам, господа из городских властей, уважительно, но настойчиво: действуйте по этому вопросу сейчас.

Не ждите до своего летнего отпуска; не ждите до следующего месяца; не позволяйте никаким личным делам вмешиваться в выполнение этого общественного долга, о котором люди сейчас просят вас. Нынешний поистине огромный долг нашего города, большая часть которого была создана в результате улучшений, сделанных невероятно более дорогостоящими из-за неспособности городских властей в прошлые времена понять потребности растущего мегаполиса, призывает вас действовать сейчас и обеспечить преимущества, которые предлагает нынешнее благоприятное сочетание обстоятельств. Мы наделяем вас правом тратить наши деньги на общественное благо; и мы просим вас действовать сейчас, потому что мы ясно видим, что промедление означает значительно возросшую стоимость того, что мы должны иметь в ближайшем будущем.

 

Председатель. Акт, согласно которому была назначена эта Комиссия и который она выполнила, был поддержан, я думаю, почти каждым членом бостонской делегации; и мне можно позволить на один момент добавить дань уважения этой делегации. Бостон был хорошо представлен, за одним исключением, возможно, в течение последних двух лет в законодательном собрании штата; и я очень счастлив знать, что сейчас к вам обратится член этой делегации, который, как я сказал, поддержал этот Акт, когда он был принят; который не всегда голосовал со мной по каждому поводу, но который никогда не голосовал против своей совести, никогда не поддерживал ничего нечестного, несправедливого или несправедливого; и который, я не сомневаюсь, встанет сегодня вечером и хорошо выскажет свое мнение, как он делал это по каждому подходящему случаю в Капитолии, за то, что он считает справедливым и правильным, и на благо людей: мистер Джозеф Ф. Пол, которого я очень счастлив представить вам. [Аплодисменты.]

 

РЕЧЬ МИСТЕРА ДЖОЗЕФА Ф. ПОЛА.

Мистер председатель и господа, я едва ли знаю, какой ответ дать на замечания джентльмена, который только что занял свое место. На самом деле, я думаю, мне лучше оставить их без внимания и позволить вам судить самим после того, как я скажу то, что собираюсь сказать. Я могу сказать, во-первых, что это мое первое появление на этой трибуне в качестве оратора; и, когда меня просят выступить после таких джентльменов, которых вы слушали сегодня вечером, я надеюсь, вы сделаете все необходимые скидки на любые ошибки, которые я могу допустить. Но я заявляю о своем праве как гражданина Бостона, как налогоплательщика Бостона, выразить свое мнение по этому вопросу, как и по всем другим, в которых я принимаю участие. Необходимость парков была сделана очевидной для каждого джентльмена здесь теми, кто более квалифицирован, чем я, чтобы сделать это. Я верю, что здесь нет человека, который не верил бы, что у нас должны быть парки. Я не слышал таких; и я не верю, что есть такой человек, если только это не тот, кто не ожидает наслаждаться ими сам и не желает, чтобы потомство могло это делать.

Принимая как должное, что этот вопрос решен, единственный вопрос, который, кажется, стоит перед людьми, — это то, является ли это подходящим временем; и я намерен обратиться к рассмотрению этого вопроса. Я намерен говорить об этом как о частном предприятии и как индивидуальный деловой человек. Вам было объяснено состояние рынка труда, и я думаю, что могу сказать прямо и откровенно, что труд такого характера, который будет использоваться в парках, не был таким дешевым в течение двадцати лет. Деньги дешевы; труд требуется; парки нужны; и лучше держать людей на работе и удерживать их в городе, чем содержать их и их семьи за общественный счет. Это не похоже на отправку за границу, чтобы импортировать что-то, за что мы должны платить наши деньги. Все деньги должны быть выплачены нашим собственным гражданам; и если не будет проявлено некоторой предприимчивости, мы потеряем деловых людей из этого города. Они не останутся здесь и не будут бездельничать, если городские власти не проявят некоторой предприимчивости. У меня самого был некоторый опыт работы в городских властях, будучи их членом, является ли это честью или нет; хотя я считаю, что честь или бесчестие любого общества зависит от собственного поведения. Всегда есть некоторые сомнения по поводу того, чтобы сделать шаг в городских властях; и в таком деле, как вопрос о парках, такая встреча, как эта, будет большим стимулом к действию. Общественное мнение по этому вопросу настолько велико, что парки должны быть созданы. Проект не встречал большего сопротивления, чем Водный совет; и где был бы город Бостон, если бы друзья этого предприятия не преуспели? Действуйте здесь сегодня вечером, а затем пусть городские власти сделают свою часть. Возражения могут быть сделаны некоторыми джентльменами, сделаны добросовестно; но через пять лет эти джентльмены не вспомнят, что они выдвигали какие-либо возражения.

Эта встреча созвана с целью дать понять городским властям, что деловые люди, рабочие города имеют в виду то, что говорят, когда говорят, что хотят общественные парки; и нет сомнений, что эта встреча даст импульс действиям городских властей. Мы — город Бостон; и члены городских властей действуют от нашего имени.

Господа, становится поздно, и есть те, кто последует за мной и развлечет вас лучше, чем я. Но я намерен закончить небольшой историей, которую я слышал; и это было в церкви, где я слышал ее, в отличной проповеди. Сразу после войны 1812 года наши рабочие стояли, как они стоят сегодня, бездельничая на пристанях и в общественных местах. Так было в маленьком городке к востоку от Бостона. У них были предприимчивые люди, как у нас сейчас; и однажды джентльмен зашел в банк и сказал президенту: «Мистер президент, я собираюсь построить корабль». — «Что вы знаете о судостроении?», — спросил президент. «Ничего. Но я могу вести дело; и здесь есть люди, которые могут выполнить работу. У нас есть деньги, и есть люди. Я построю корабль и продам его; вы получите свои деньги обратно; а прибыль будет разделена между людьми». Идея была новой; но президент хотел привести в движение колеса бизнеса; и поэтому он сказал, что даст ответ на следующий день. Джентльмен пришел точно на следующее утро; и президент сообщил ему, что директора согласились предоставить деньги. Затем джентльмен пошел среди безработных и сказал: «Я собираюсь построить корабль, и я хочу, чтобы вы выполнили работу. Я заплачу вам достаточно, чтобы жить; а когда корабль будет построен, мы разделим прибыль». Так они начали работать как сопартнеры и построили корабль, этот джентльмен великодушно занимался делами. Корабль был построен, спущен на воду и продан, деньги были выплачены банку, а прибыль разделена. Это был первый корабль, построенный на реке Мерримак в Ньюберипорте, который с тех пор стал одним из крупнейших мест судостроения в Массачусетсе.


Так что нам нужно что-то, чтобы привести колеса в движение. Город Бостон может занять деньги и купить землю для этих парков дешевле сейчас, чем когда-либо снова; и люди готовы выполнить работу. Я не знаю, что еще я могу сказать. Я рад видеть этот зал заполненным сегодня вечером. Здесь сегодня вечером есть люди, которые принимают близко к сердцу интересы и процветание города Бостона. Это то, ради чего мы действуем; и я верю, что та сотня человек отправится в мэрию, и если городские власти сдвинутся с места в этом вопросе, каждый настоящий человек сочтет своим долгом поддержать и подбодрить их.

 

Председатель. Друзья мои, лучшие вещи и самые восторженные встречи должны заканчиваться; но те, кто ждет до последнего, обычно получают лучшее. Я теперь имею удовольствие представить вам заключительного оратора, достопочтенного П. А. Коллинза.

 

РЕЧЬ ДОСТОПОЧТЕННОГО П. А. КОЛЛИНЗА.

Я знаю, что ни одно мое слово не может добавить силы этому движению. Я не являюсь ни крупным налогоплательщиком, ни выдающимся санитаром. Я не могу надеяться сравниться с другими, кто обсуждал моральные, эстетические, санитарные и экономические аспекты стоящего перед нами вопроса. Но, к счастью, в таком обсуждении сейчас нет необходимости. Вопрос об общественных парках был представлен во всех своих формах и вероятных последствиях самым способным, проницательным, мудрым из наших граждан; и ответ только один. Ответ заключается в том, что нам нужно больше жизни на свежем воздухе, чем имеет наша сидячая раса, и что общественные площадки, доступные для всех, не только желательны, но и необходимы для морального и физического здоровья нашего переполненного населения.

Это вердикт; и, если это признать, остаются только два вопроса: «Подходящее ли это время?», «Можем ли мы себе это позволить?». Для некоторых настоящее время никогда не является подходящим для чего-либо. Их девиз, кажется: «Не делай сегодня того, что можно отложить на завтра, потому что ты можешь не дожить до завтра, и тогда тебе вообще не придется этого делать». Этот принцип слишком долго использовался недальновидным Бостоном; и результатом является печальный взгляд назад на время, когда улучшения могли быть сделаны за десятую или пятнадцатую часть нынешней стоимости. Нам рассказывают о наших прекрасных пригородах, как будто они могут быть пригородами вечно. Даже сейчас они только для богатых. Остерегайтесь вторжения в поля и леса: это частная собственность. Дороги, кажется, принадлежат породистым лошадям и их владельцам. Если хотите знать будущее, посмотрите на прошлое. Оглянитесь назад, вы, пожилые люди, на поля и сады Тремонт-стрит и Бойлстон-стрит. Оглянитесь назад, вы, молодые люди, на прогулки по фермам Южного Бостона и землю в «Саут-Энде», проданную по акру. Всегда приходит старое консервативное предостережение: «Подождите!» — да, подождите, пока великая морская дамба не сделает Сити-Пойнт из Касл-Айленда, — подождите, пока теперь вытянутые руки Бостона не заключат Бруклайн в объятия метрополии, — подождите, пока частная алчность и легкое законодательство, действуя с перерывами, не обезобразят берег и бассейн реки Чарльз, — подождите, пока плотное и постоянно растущее население, вырываясь из своих узких границ, не распространится по улицам, проложенным наугад, по тому, что вам угодно называть нашими пригородами, — подождите, короче говоря, пока не случится неизбежное, и где ваши общественные парки? Вы можете иметь их даже тогда, я согласен; но вы будете иметь их там, где люди не смогут до них добраться, и где стоимость будет слишком велика. Помните, что рост нашего города подобен росту всех городов в Новом Свете и Старом; и если мы хотим зеленых мест в будущем Бостоне, мы должны захватить их сейчас.

Можем ли мы позволить себе расходы? Скорее, давайте спросим: может ли Бостон позволить себе быть менее комфортным для жизни, менее привлекательным, менее здоровым, чем города-побратимы? Мы можем позволить себе полицию, мощеные улицы, освещение, канализацию, мусорщиков, пожарную службу, совет здравоохранения и множество других агентств не потому, что они дают зарплаты и работу определенным людям, а потому, что этого требуют общественное здоровье и безопасность; мы можем позволить себе школы, содержащиеся за огромную стоимость, хотя можно признать, что мы могли бы жить без образования; мы можем позволить себе чистую воду в изобилии, какой бы высокой ни была цена, потому что она нам нужна; и если нам нужен чистый воздух, мы можем позволить себе заплатить за него, захватить средства для его получения и сохранения навсегда.

И позвольте мне, с должной скромностью, сказать, что мы на этой встрече — представляя, как мы это делаем, торговлю, промышленность и профессии этого славного города — имеем право требовать, чтобы то, о чем мы просим, было дано нам, и чтобы Бостон взял и сохранил для использования своими людьми этот необходимый резерв, пока еще есть время. Я верю, что нашим отцам города не потребуется большего предостережения, чем дает эта встреча; но если потребуется, мы записались на войну.

Как Кромвель, мрачно глядя на прекрасные поля и сияющие потоки земли, которую он пришел завоевать, сказал: «Это земля, за которую стоит сражаться», так давайте и мы, осматривая великолепную площадь берега, холма и поляны, которую судьба теперь позволяет нам посвятить общественному использованию, воскликнем: «Это, действительно, стоит наших усилий»; и давайте бороться за это, пока битва не будет выиграна.

 

Председатель. Меня попросили заявить, что известный врач, доктор Эдвард Г. Кларк, который слишком болен, чтобы присутствовать здесь сегодня вечером, написал длинное и интересное письмо по теме этой встречи, которое будет опубликовано в утренних газетах; и я желаю, чтобы каждый присутствующий гражданин обязательно прочитал это письмо.

 

ПИСЬМО ДОКТОРА ЭДВАРДА Г. КЛАРКА.

Гамильтону А. Хиллу, эсквайру, секретарю и т. д.

Дорогой сэр, — имею честь подтвердить получение вашего письма от 2-го числа сего месяца с просьбой ко мне, от имени комитета, созвавшего общественное собрание по вопросу о парках, адресовать им письмо, которое содержало бы мои взгляды на «необходимость, существующую в настоящее время для действий по этому вопросу, и на отчет Комиссии по паркам».

Если мои взгляды представляют какую-либо ценность для общества по этому вопросу, или если я мог бы оказать хоть какое-то влияние, пусть даже небольшое, в достижении результата, столь необходимого для комфорта, процветания и здоровья всех граждан Бостона, как создание общественного парка в пределах города, я счел бы это не меньшей привилегией, чем долгом, представить эти взгляды и оказать это влияние.


Среди многих и веских соображений, которые могли бы быть уместно выдвинуты в пользу создания парка в этом городе, три выделяются настолько заметно, что их важность вряд ли можно переоценить. Это, во-первых, санитарные, во-вторых, образовательные и, в-третьих, экономические аспекты вопроса. Позвольте мне кратко обратить ваше внимание на эти три пункта.

Первый — это санитарный аспект парка. Обсуждение канализации и дренажа, а также вентиляции канализаций, стоков и домов, с которыми наше сообщество в последнее время стало знакомо, внушило нашим гражданам в некоторой степени важность введения чистого воздуха в наши дома и недопущения в них грязного воздуха. Важность такой вентиляции невозможно переоценить. Но мы рискуем забыть, что важность вентиляции города так же велика, как и вентиляция всех домов в нем, с той разницей, что если город плохо вентилируется, так чтобы впускать в него свежий воздух и не допускать грязного воздуха и ядовитых газов, вентиляция отдельных жилищ будет малоэффективна.

Грязный воздух улиц не только окутает тех, кто проходит по ним, но и проникнет в дома, которые их выстилают, посещая как больных, так и здоровых, увеличивая опасность болезни для первых и уменьшая здоровье и силу вторых. По мере того как город увеличивается в размерах, следует резервировать большие открытые пространства. Парки — это легкие города. Они больше, чем это: они — резервуары кислорода и свежего воздуха. Они создают атмосферные течения, которые проносятся через улицы и очищают их. Парки не только предлагают кислород всем, кто их посещает, но и распределяют большое количество этой первостепенной жизненной необходимости повсюду в своих окрестностях. Без открытых пространств, соответствующим образом расположенных, невозможно в большом городе иметь хорошо проветриваемые улицы и сохранять воздух домов свежим и чистым. Давайте помнить, более того, что плохая вентиляция означает отравленный воздух, и что за отравленным воздухом обязательно последует ужасная череда болезней, с периодическими эпидемиями, чтобы напомнить жителям, какая это ужасная вещь — игнорировать санитарные законы.

Улучшенная вентиляция — отнюдь не единственное санитарное благо, которое парки приносят городу, достаточно мудрому, чтобы обладать ими. Часть, и лишь небольшая часть, нашего населения может покинуть город в жаркие месяцы года ради сельской местности. Когда эти избранные достигают Наханта, Суомпскотта или Ньюпорта, или какой-нибудь скромной фермы, или комфортабельного жилища у железных дорог, которые ведут от грязи города к чистоте сельской местности или гор, как радостно и восторженно они говорят о своем бегстве от жары, дискомфорта и болезней к прохладе, комфорту и здоровью! Но масса сообщества — ремесленники и рабочие, чьи нужды заставляют их оставаться в пределах города, — их семьи, дети, больные и все остальные, в настоящее время не имеют такого бегства от спертого и нечистого воздуха.

Вынос маленьких детей, которые страдают от детской холеры, или покрыты пятнами скарлатины, или тех, кто парализован дифтерией, или искажен золотухой, или истощен чахоткой, на несколько часов в день на чистый воздух и яркий солнечный свет открытой площади спас многие жизни. Многие ненужные смерти произошли потому, что город не предоставлял такой возможности для бегства. Несколько часов пребывания ребенка на коленях матери, или в корзине, или в коляске, на свежести парка произведут сон, который никогда не наступает после опиума, хлорала или эфира, и дадут шанс на здоровье, который не может дать ни одно лекарство. В последние несколько лет Филадельфия показала снижение уровня смертности. Доктор Уильям Пеппер, который недавно исследовал санитарное состояние этого города, комментируя только что упомянутый отрадный факт, говорит: «Показывая таким образом средний уровень смертности более благоприятный, чем тот, который обнаруживается в любом другом городе с населением более 500 000 человек, Филадельфия недавно (1874 г.) достигла степени здоровья, почти не имеющей аналогов; а именно, при населении в то время 775 000 человек число смертей составило всего 14 966, что дает уровень смертности всего 19,3 на тысячу. Эти очень благоприятные результаты во многом обусловлены обильным и дешевым водоснабжением и возможностями, предоставленными даже беднейшим гражданам для наслаждения чистым сельским воздухом в большом парке Фэрмаунт, который содержит 2 991 акр. Степень, в которой это ценится гражданами, можно судить по тому факту, что в течение 1875 года парк посетили более одиннадцати миллионов человек». Нет причин, по которым парк в Бостоне не мог бы дать такой же хороший санитарный результат, как один в Филадельфии.

Рассматривая санитарные аспекты этого вопроса, давайте не будем забывать, что парк, разбитый в соответствии с планом Комиссии по паркам, будет использовать местности, которые в противном случае стали бы очагами заразы и рассадниками болезней. Низменные земли вдоль берегов реки Чарльз, части Бэк-Бэя и другие секции, которые можно было бы упомянуть, обязательно станут нездоровыми местностями — станциями для распространения микробов болезней по всей их округе и на расстоянии от них, — если они не будут зарезервированы и оставлены незанятыми. Самый экстравагантный способ распорядиться такими местностями — это позволить городу разрешить застраивать их, «улучшать» — это фраза, я полагаю, а затем страдать от последствий в виде увеличения болезней и налогов, которые следуют за такими видами улучшений.

Давайте теперь перейдем от санитарного к образовательному аспекту нашего предмета. Образовательная ценность парка для сообщества большого города уступает только его санитарной ценности. Мы слишком склонны думать, что образование — это исключительная функция школы, и что книги и школьные учителя — единственные педагоги. Это прискорбная ошибка. Образование дома и улицы, мастерской и магазина, церкви и театра, бейсбольного клуба и вечерней вечеринки, кабака и танцевального зала, а также многочисленных других влияний большого города более сильно, чем влияние школы. Зло всех злых агентств усиливается, а добро хороших уменьшается нечистотой и нечистым воздухом. Чистые руки и чистое сердце идут вместе. Грязный воздух подталкивает к пороку, а кислород — к добродетели, так же верно, как солнечный свет раскрашивает цветы и созревает плоды наших садов. Уставший рабочий, который после дневного труда нуждается в покое и отдыхе дома, склонен быть изгнанным из него спертой атмосферой улицы и дома, в котором он живет. Он бы, если бы мог, выбрался на свежий воздух сельской местности; но, поскольку он не может этого сделать, он ищет облегчения, которое дает выпивка или другое возбуждение. Если бы был парк, доступный для него, он со своей семьей стремился бы к нему так же инстинктивно, как растение тянется к свету. Разнообразные возможности парка воспитали бы его и его семью в наслаждении невинными развлечениями и удовольствиями на свежем воздухе. Лишенные этого, он и его близкие воспитываются в путях болезни и порока характером их окружения. Кто, наблюдая за группами семей, соседей и друзей, которые бивуакируют сотнями и тысячами в парках, которые окружают, украшают и бодрят великие города Европы, мог не заметить невинных развлечений и наслаждения этих толп молодых и старых, или не быть впечатленным тем фактом, что влияние природных сцен вокруг них, деревьев, растений и цветов, чистого воздуха и яркого неба является гуманизирующим и возвышающим? Трудно вычислить ценность такого влияния в долларах и центах или измерить его любой шкалой, которую признает рынок; но оно, тем не менее, является реальным, существенным и мощным. Если наши большие города — гордость и хвастовство республики, они также содержат величайшие элементы опасности для государства и нации. Невежество и порок, болезнь и преступление толпятся в городах. Там они находят свои лучшие укрытия, свою самую верную защиту и своих самых беззащитных жертв. Заставляет дрожать мысль о тысячах молодежи в наших городах, до которых не доходят школа и церковь, и которые формируются этими влияниями в худшие и низшие формы человечества. Они не могут и не будут выезжать в сельскую местность сами, кроме как по какому-то делу насилия и преступления. Поэтому город должен принести сельскую местность к ним и дать им шанс, по крайней мере, испытать ее гуманизирующее и благословенное влияние.

Парк или серия парков с деревьями и бегущими водами, травой, растениями и цветами, пестрой поверхностью и меняющимися видами, и всей красотой, которой залиты такие сцены, дополняет труд церкви и школы в образовании, облагораживании и возвышении сообщества. В Бостоне будет меньше азартных игр, пьянства и ссор, когда массе его жителей будет позволено приобщиться к благословению и красоте общественного парка.

Эти соображения естественно приводят нас к третьему пункту, который был упомянут, а именно к экономическому аспекту вопроса. Немногие будут отрицать истинность вышеприведенных утверждений; но признание их истинности склонно сопровождаться ответом: «Парк будет стоить так много, мы не можем себе этого позволить». Это правда, что он будет стоить немало, но не так много для каждого домохозяйства, как неизбежная стоимость болезни, порока и смерти, которые возможности, предоставляемые парком, могли бы предотвратить. Неужели человеческая жизнь, здоровье и добродетель настолько дешевы, что мы можем позволить себе считать стоимость их получения и поддержания? Неужели порок, преступление и болезнь настолько неважны, что мы можем позволить себе позволить им процветать и размножаться бесконечно? Мы не можем повторять слишком часто или обдумывать слишком серьезно утверждение, сделанное в первом отчете Комиссии по паркам: «Ничто не является таким дорогостоящим, как болезнь и недуг: ничто не является таким дешевым, как здоровье. Все, что способствует первому, — это худший вид расточительства: все, что способствует второму, — это истинная экономия». Истина заключается в том, что городу Бостону будет стоить дороже обходиться без парка, чем нести расходы на покупку и уход за ним. Мы платим в настоящее время огромную сумму ежегодно на содержание больниц, тюрем, тюрем и работных домов. Не утверждается, что создание парка опустошит эти учреждения или сделает их ненужными; но ни один санитар не будет отрицать, что одним из результатов, и самым важным, создания парка было бы уменьшение числа тех, кто вынужден прибегать к этим учреждениям. Большая экономия, чем все это, была бы найдена для каждого домохозяйства в повышенном комфорте, уменьшенной заболеваемости, более крепком здоровье и широком наслаждении, которые были бы добавлены всем его членам.

Бостон долго и по праву славился своим здоровьем, красотой и богатством. Если он потеряет первые два из этих отличий, как долго он сохранит последнее? Бизнес и население отвернутся от нездорового и непривлекательного города. Дефектная канализация и несовершенный дренаж подрывают здоровье; а занятие пригородов домами, мануфактурами, мастерскими и магазинами разрушает красоту города. Позволят ли купцы Бостона, чья репутация в отношении интеллекта, проницательности и предприимчивости разошлась до концов света, ложной экономии ослепить их в отношении важности всего этого вопроса?


О деталях финансового вопроса я не квалифицирован говорить; но я рискну сделать одно замечание. Это кажется просто здравым смыслом для того, кто не знаком со сложными проблемами финансов, сказать, что если нынешнее время — время большой депрессии ценностей, то это именно то время, когда богатая корпорация, такая как город Бостон, может купить землю для парка по самой низкой цене, и поэтому должна это сделать.

Позвольте мне добавить одно слово в отношении плана, предложенного Комиссией. Он предлагает больше преимуществ и меньше недостатков, чем любой другой, который был предложен. Этого можно было ожидать, если мы вспомним, что он был подготовлен в соответствии с советом мистера Олмстеда, чем которого никто не более квалифицирован давать советы в таких делах. Можно с уверенностью утверждать, что если бы Бостон принял этот план и разрешил его выполнение, город обладал бы парком, уникальным по своему характеру, непревзойденной красоты, и таким, которым все наши граждане, молодые и старые, богатые и бедные, наслаждались бы в значительной степени, и которого, если бы они однажды получили его, они никогда не были бы подкуплены лишить себя.

Преподобный доктор Эллис в своем недавнем красноречивом обращении на столетней годовщине эвакуации Бостона использовал следующие слова: «Когда я читаю историю наших отцов во всех их поколениях, их труд и добродетель кажутся мне самыми благородными в их постоянном внимании к благополучию и счастью их потомства. И поскольку я твердо верю, что ни один отдельный человек не может следовать высшему образцу земной жизни, если его надежда и вера не связаны с будущим, так я нахожу это доказанным во всех биографиях и анналах, что все бескорыстные, благородные и героические жизни — это те, которые родители ведут для своих детей и детей своих детей. У нас есть такие жизни среди нас в городе, штате и нации, частные и публичные, высокие и скромные». Пусть мы будем верны репутации и традиции наших отцов и обеспечим так же разумно благополучие нас самих и нашего потомства, как они обеспечили для себя и для нас!

Я, с большим уважением, искренне ваш,

Эдв. Г. Кларк.

Арлингтон-стрит, Бостон, 6 июня 1876 г.

 


Председатель, призывая к голосованию по резолюциям, сказал: «Я просто хочу сказать, что старый Фенейл-холл может выдержать много шума; но все же я бы порекомендовал, ради будущих аудиторий, чтобы вы не снимали крышу, не разбивали окна и не гасили газ». [Смех.]

Резолюции были единогласно приняты; и был назначен следующий комитет из ста человек для представления результата встречи городским властям; собрание разошлось вскоре после десяти часов.
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